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Разработка лексико-грамматической основы (ЛГО) – «лексического минимума» нового типа – по неорганической химии [4] определила перспективное направление создания учебных пособий по языку специальности, основанных на материале ЛГО. В докладе будет представлено описание практикума «Слово за словом» по общей и неорганической химии: его цели и наполнение. 
Целью пособия «Слово за словом» является обучение иностранных студентов, которым предстоит осваивать курс общей и неорганической химии в российских вузах по используемым там учебникам. Лексика, грамматические элементы и конструкции, отобранные с помощью компьютерного и ручного анализа из применяемых на химических факультетах российских вузов учебниках, представляют собой основу для формирования языковой составляющей языка химии [2]. Пособие открывает необходимая всем химикам таблица Менделеева, за которой следуют введение для учащихся и введение для преподавателей. Во введении для учащихся объясняется, что есть в каждом уроке и по какому принципу организован материал в пособии. Во введении для преподавателей подробно описан принцип организации материала и даны методические комментарии преподавателям языка специальности.
Пособие содержит 12 уроков (10 основных и 2 проверочных), построенных не по тематическому принципу, а по частотному, что позволяет представить концептуальный каркас предмета в той последовательности, которая необходима учащимся.  Стоит отметить, что понятие урок в данном случае является условным. Материалы одного урока рассчитаны минимум на 3 урока (6 акад. часов).
Каждый урок начинается со знакомства с лексикой урока. Учащиеся видят перед собой три столбика, в которых слева направо представлены: заголовочное слово, его перевод на китайский язык, члены лексической семьи (перевод для которых можно найти в конце пособия). 

Условно урок можно разделить на две части: в первой части расположен лексико-грамматический материал, который направлен на ознакомление с лексикой, возможными типовыми сочетаниями и конструкциями. В данной части представляются все возможные сочетания для каждого члена лексической семьи, которые иллюстрируются примерами из учебников и необходимыми комментариями, облегчающими процесс понимания. Включение сочетаний в пособие обусловливается их наличием в ЛГО общей и неорганической химии. Во второй части урока представлены лексические и лексико-грамматические задания, текст, вопросы и задания к тексту. Задания разрабатывались авторами в соответствии с методическим принципом imput flood (насыщения импута): увеличивалась частота встречаемости слов и словосочетаний в разных контекстах и количество разнообразных операций, производимых со словами [3, 5]. Задания рассчитаны как на формирование языковых (ср. Просклоняйте сочетания существительного с прилагательным), так и предметных навыков (ср. Заполните пропуски…). Важно отметить, что практикум насыщен предметным материалом, который может вызывать трудности у преподавателя языка специальности. Однако наличие методических комментариев и подробные ключи к заданиям смогут обеспечить продуктивную работу преподавателя. 
Практикум по общей и неорганической химии является учебным «элементом» в цепочке «преподавание специальной дисциплины – преподавание русского языка общего владения – преподавание языка специальности». Предполагается, что данные компоненты должны работать в связке и дополнять друг друга [1]. Поэтому, чтобы избежать дублирования, авторы не включали в практикум ЛМ Первого сертификационного уровня, базовую фонетику, грамматику, которые изучаются на уроках русского языка общего владения. Например, в пособии не представлена для рассмотрения конструкция N1 N1 (Алюминий – металл), так как она не является функционально специфичной для языка химии и изучается в общем курсе русского языка. В списки изучаемых слов не вошли номенклатурные названия и названия элементов, так как они подлежат ведению преподавателя специальности.
В качестве методических рекомендаций авторы обращают внимание на то, что преподаватель должен придерживаться процесса обучения студентов в треугольнике «специальность – язык общего владения – язык специальности» и стимулировать учащихся пользоваться своими знаниями, полученными на уроках русского языка и специальности, при переводе сочетаний с изучаемыми словами, по возможности не пользуясь словарем. Важно не забывать, что российские учебники по естественным наукам порой чрезмерно сложны, поэтому не рекомендуется слишком долго «задерживать» учащихся на упрощенных конструкциях языка химии. Авторы пособия учитывают данную реальность и усложняют язык из урока в урок, чтобы дать возможность преподавателям подготовить учащихся к понимаю реальных текстов и работы с ними.
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